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ANYHOCTD ITEPEBOAYVKA 11 CYABBA TTEPEBOAA:
COLIMAABHBIE ®AKTOPHLI ITPV1 AHAAW3E ITEPEBOAA

T. XAHJIEH"?

Y Meaicoynapoonsiii uccnedosamensvcexuii yenmp xyiomyponoauu, Peiixcpamcwmpacce, 17, 1010, 2. Bena, Ascmpus
Y Konnedwc ce. Aunvr Oxcghopdckozo ynusepcumema, Byocmok Poyo, 56, OX2 6HS, 2. Oxcghopo, Beruxobpumanus

B noanmnuttocHoi ABcTprr n31aTenbeTBO «JKomHain» (Zsolnay), coTpyaqHHYaBIIEe C IEPEBOAYUKAMHE €BPEHCKOTO MPO-
HCXOKACHMS, TiedaTaBIiee repeBoasl ¢ nanima lllamoma Amra, SBISIOCH OTHUM M3 CaMbIX 3HAYMMBIX. ABTOp aHATH3HPYET
OCHOBHYIO NPUYMHY HEOXHAAHHOTO ycmexa Obiuiero arpapust [laymns JKonHast B m3naTenbekoil HHIYCTPUH — XOPOLIO
OpPraHMU30BAaHHYIO PabOTy C MEPEeBOAYMKAMHU U aBTOPaMHU. B cTaThe moguepKuBaeTcsi pojib MEPEBOTINKOB HA BCEX dTAIax
paboTHI Hajl TEKCTOM, MPOCIIEKUBACTCS UX BIUSHUE HA Pa3BUTHE M3/IaTEILCTBA B CAMOM Hadalie IyTH U B JIOITOCPOYHON
NepcreKTUBe. B paMkax HCTOPUU U COLMOJIOTUY EPEBOJia Ha MPUMEPE OTHOTO U3/aTeNbCTBA NOJHUMAETCS OfIHA U3 Hal-
Oosiee aKTyaJIbHBIX TEM B 3al1aHOM II€PEBOAOBEICHNH 32 TIOCIICIHIE ABA ICCATUICTHS — TEMa BUANMOCTH MIEPEBOTINKA
(TmepeBoOBETICCKIIA TEPMIH, BBEICH B 000p0oT DHTOHU [IMMOM) B TEKCTE U OOIIECTBE.

Knrwuesoie crosa: HCTOPU IEPEBOJA; COUMNOJIOTHUA MEPEBOAA; ITEPEBOAYCCKAA IMOJIUTUKA U31aTC/IbCTBA, IICPCBOAYUK.
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In the pre-Anschluss Austria, Zsolnay Publishing House was one of the most successful while collaborating with
Jewish translators and publishing books by Schalom Asch. This article analyses one of the reasons of an unexpected suc-
cess of the publisher with agricultural background — well organised translators’ and authors’ networks. The role of the
translator at every level of translation production is being considered in this text, as well as translator’s influence on
the development of the publishing house at the very beginning and on its reputation in a long-term perspective. Within
translation sociology and translation history the question of translators’ visibility in text and society is being addressed —
one of the most discussed topics in the West-European translation studies of the last two decades.
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B nepeBomoBeeHNH B LIEHTPE BHUMAHHUS OKA3bIBA€TCS MEPEBOJHOM TEKCT: MHOTME CPaBHUBAIOT OPUTHU-
HaJ U MEPeBOJl, aHATM3UPYIOT MEPEBOJYCCKHE CTPATETHH WIM 3aHHMAKOTCS MPOOJIEMaMH TPAaHCIUTEPAIUU
U TPAHCKPUIIIUH. A KaKyl pOJIb UTPACT MCTOPUS, COIUOIIOIUTHYCCKHI KOHTEKCT, (DMHAHCOBBIM acCIIeKT,
JKCTPATEKCTYaIbHBIC ()aKTOPBI, 1A U UHTEPECHI MIEPEBOUUKOB? SBIISIOTCS U IEPEBOMUUKH STUHCTBEHHBIMU
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aKTepaMu nepeBoraeckoro mnpotecca? Kakas poib 0OTBOIUTCS U3/IATENI0, aBTOPY WIIM MHUIIHATOPY nepeBoaa? Kto
MOJKET BBICTYIIaTh HHUITMATOPOM ITepeBona? BIUSIOT 1 9 TH aKTephl HETIOCPEACTBEHHO Ha pe3ynsrar [1, p. 229]?
B 91011 cTaree Ha IpUMepe aBCTPUIICKOTO M3IaTeNbCTBa «KomHail» B MEeKBOSHHBIN TIEpHOJT Oy/IeT TpOoaHaI3H-
POBaHO, KaKUM 00pa30M MEPEBOMUHUKH, UX CBSA3M, HHTEPECHI U 1ENTH TIOBIHSIIA HEMOCPEACTBEHHO Ha MOIUTHKY
W3aTeNbCcTBA? U KaK TIOCICIHSIS MPUCIIOCA0NBAIACh K TOCTOSIHHO MEHSIOIICHCS TIOJUTHYECKON U UICONIOTH-
Yeckoi 06CTaHOBKe B ABCTPUH B TIpe/IBEPHH ee MpHcoequHenns k TperbeMy peiixy'. PaGora, nocsmenHas
cTarycy IMepeBOIUYMKOB U BXKHOCTH repeBosia B ABcTpo-Benrpun, npunaanexur Muxasne Bonbg [2]. Ona ana-
JU3UAPYET TMPEATTOCHITKH IS I3LIKOBOU CUTYAITHH, CITIOKUBITIEHCS K 1918 1. J[aHHBIN TPy BO MHOTOM TIOBJIHSIT HA
aBTOpa ATOTO MaTepralia v MO3BOIHI TIOIYYUTh HH(OPMAIIHIO O COITUAITFHBIX TpaHC(hOopMaIisIx B ABCTPHH B Tie-
puon co3nanus u3narenseTBa «KomHainy. Crathst M. Bonb(, SBISISICE TepeBOIOBEIECKON, NCKITIOYAET KaKoe-
100 CYOBEKTUBHOE U3Y4YCHHUE TEKCTa WM MIEPEBOAYECKIX TpaHchopmaimii. B atoli pabote aHanu3 OCHOBaH Ha
coronioruueckoii reopu noiist [Tsepa Bypiis€ 1 pesynbraTax paboThl B apXHBE KOPPECIOHICHIIMN U3/aTeIbCTBA
«Konnait» B HartmonasnbHo# OHOMMOTEKe ABCTPUH, B 3aKPBITOH OHONHOTEKe-My3€ee H31aTeIbCTBa, Ha YACTUYHO
PEKOHCTPYHPOBAHHBIX OHOTpa(HIX MEPEBOAYNKOB U aHAJIHM3€E TTapaTeKcTa MepeBOIOB. | TaBHas 11eNTh HaCTOSIIEeH
CTaThH — OITUCATh COIHATHLHO-TTOJTUTUIECKHI KOHTEKCT, B KOTOPOM OCYIIECTBIISIICS ITEPEBOJI, ¥ yCTAHOBUTH HHTE-
peckl ero akTepoB’. B cTaThe Ha KOHKPETHEIX IPUMEPax Oy/IeT IIPOIeMOHCTPHPOBAHO, KAK THIHOCTH MEPEBOIUH-
Ka BIIMSICT Ha yCIIEX €ro TPY/a, OYeMy TaK BaKHO UCCIIEIOBAaTh OMorpaduu epeBOTYUKOB B KOHTEKCTE HCTOPUU
MepeBo/ia M ¢ KaKMMH MPpoOJieMaMH CTaJIKMBAIOTCS YUSHbIE TIPH BOCCTAHOBJICHHHU JTAaHHBIX O MepeBoquuKax. Mc-
CIIeJIOBAaHUE OMMPACTCS HA MPUHIIUITBI COIIMOIOTHH TIepeBoia, 0a3a KOoTopoi Oblia 3ajokeHa Ha KoH(epeHIIuH
B I'parie (ABCTpHS) 1 TIPEICTaBICHA B COBMECTHON paOOTe YIACTHIKOB MEPOIIPHSITHS [3].

Wznarensckuii moM B KadecTBe MpeiMeTa W3y4YeHHsl — PacIpOCTpaHEHHAs MPAaKTHKa B IEPEBOIOBEE-
HUU [4-6]. B aTOM cirydae BO3HHMKAaeT BOSMOXKHOCTH MOJYYUTh OTPAHMYEHHOE BO BPEMEHHU W MPOCTPAHCTBE
co00IIeCTBO, HA KOTOPOE BIHSIOT Pa3nuHble BHEIIHHE (pakTopbl. B TakoM coobiiecTBe eCTh CBOsI BHYTPEH-
HiS JMHAMUKA, B HEM [IEHCTBYIOT aKTephl, HalleleHHbIE HA PEalu3alliio COOCTBEHHBIX 1ejieil i HHTEpecoB .
[IpakTHKa MOKa3bIBAET, YTO HE TOJBKO MEPEBOMUYMKH SIBISIOTCS aKTepaMHu MEepeBOJYECKOTO Mpollecca: 3TOT
MIPOIECC HAYMHAETCS ¢ WHUIIATOPa, KOTOPBIH MpeayaraeT st padoThl TO MIIM WHOE MPOU3BEIeHHE, ITPOA0I-
YKaeTcsk MEIIEHATaMH M CTIOHCOpaMH, pabOTOH ¢ aBTOPOM M IepeBOAYMKOM. Yare BCero Bce dTarmbl epeBoia
KypupyeT u3zatens. FIMEeHHO 1o3ToMy Ha puMepe U3aTelbCcTBa YA00HO aHAIM3UPOBATh BIMSIHAE ITEPEBOJI-
YHKOB Ha Cyib0y IIepeBo/ia 1 MEPEBOTYCCKYIO ITOJIUTHKY.

Wznarensckuii mom «XKonnait» Obut ocHoBaH B Bene B 1924 1. [laynem JKosinaem, BbIxoaieM u3 Ooraroi
eBPEUCKOM CeMbH, KOTOpas Tiepedpanack B ABCTpHio u3 Benrpun mocie pa3Bana ABCTpo-Benrepckoit nmrie-
pun. Ero nrmaHOCTB, 6€3yCI0BHO, ChITpaja peIaioiyio pojib B HEOBIBAIOM YCIIEXe M3/IaTenbCcTBa. | yMaHuTapuii
I1. JKoxuaii, HECMOTpS Ha arpapHoe 0O0pa30BaHKe, CUUTAJ JIUTEPATYPY BBICIIEH IIEHHOCTHIO, IPYKUIT C U3BECT-
HBIMU JICITEIISIMU UCKYCCTBa ABCTPHUH, OBIIT YACTHIM TOCTEM BEHCKHX KYJIBTYPHBIX CAIIOHOB U TIPUXOAMIICS 35TEM
I'ycraBy Masepy. DTH COIMAIbHBIE CBSI3U MO3BOJIMIIA MY C JIETKOCTBEO 3all0Ty4UTh JIYUIIHX aBCTPUMCKHX U 3a-
PYOES)KHBIX aBTOpOB M 0€3 TpyAa HAXOIUTh MEPEBOAYUKOB Il MHOCTPAaHHBIX KHHT. MIMeHHO OnecTsimas nepe-
BOJUECKas MOJIUTHKA, HAPAIY C COIMAIbHBIM U dKOHOMHUYEcKnM KarurtaioMm 1. XKomnas, mo3Boimia ero nsza-
TEJBCTBY CTaTh OMHUM M3 CaMBIX YCHEIIHBIX B ABCTpuH [7, S. 14]. HecMoTpst Ha KpUTHKY COBPEMEHHHUKOB (€T0
W3JaHUS MpeHeOpeKuTenbHO HasbBami Auslinderei®), 38 Y% Bceil TeuaTHO IPOXYKIMK M3aTenbeTBa Ko
Hait» ¢ 1924 1o 1938 1. cocrasnsmu nepesoasr [8]. Hinke B Tabnuile, COCTaBIEHHOI aBTOPOM HA OCHOBE apXHB-
HBIX MaTE€pPHUAJIOB M JaHHBIX MAPATEKCTa, IPUBEICHBI TOUYHBIC TaHHbBIe 00 m3naHHbIX b. XKomHaem nepeBomax.

IlepeBonnl, ony01nKkoBaHHbIe B U3iaTeabcTBe «XKonaii» B 1924-1938 rr.

Translations published at Zsolnay Publishing House in 1924—-1938

Ton KommnuectBo mybnmkaruii KonngectBo nepeBonos
1924 18 8 (44,4 %)
1925 30 8 (26,7 %)
1926 20 7 (35,0 %)
1927 28 16 (57,1 %)
1928 36 18 (50,0 %)

Momxas BEPCHsI KICCIIC/IOBAHMSI C aHAJIM30M BCEX TIEPEBOJIOB, OIYOIMKOBaHHBIX W31aTelIbeTBOM «OKomHai» B 1924—1938 rr. (231 npoussesexue), Oyner
omy6mukoBana B 2021 . B naHHO# cTaThe JeMOHCTPUPYIOTCS HanOoee sIpkie IpuMeps! Ouorpaduii IepeBOIINKOB ¢ TOUKH 3PSHHS COLMOIOIUH epeBOa.

2T€pMHH]>I «AKTEepbI» U KAIUTaI» 1103auMcTBOBaHbl U3 padotsl I1. Bypasé [15].

D10 MOKHO MPEACTaBUTh KaKk MUHU-110J1€ B noHuManuu 1. Bypasé [15].

‘Ot Hem. sapybeosicubiil (mpeHedpexutensHoe) [8, S. 22].

5Correspondence Archive of Zsolnay Publishing House at the Literary Archive of the Austrian National Library.
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OkoHuaHue TabI.

Ending table
I'on KonunuectBo ny6inkanmit KonuuectBo nepesonos
1929 50 24 (48,0 %)
1930 53 30 (56,6 %)
1931 44 13 (29,5 %)
1932 54 15 (27,8 %)
1933 41 11 (26,8 %)
1934 31 7 (22,6 %)
1935 44 10 (22,7 %)
1936 61 25 (41,0 %)
1937 51 22 (43,0 %)
1938 52 18 (34,6 %)
BCEI'O 613 231 (37,7 %)

To, uro I1. YKonHaii feman cTaBKy Ha epeBOJIBI 1 IIEPEBOTUHKOB, OUEBIIHO H3 apXHBHOTO MaTeprana’, B Ko-
TOPOM OTHYETIINBO MPOCIIEKUBAETCS CUCTEMAaTHUECKHA TTOIX0I B MTEPEBOMUECKON MONMMTHKe. 31arens geTko
KITacCU(DHIMPOBAI IEPEBOTUHKOB HA UM AMHBIX, ASMOPUIUPOBAHHBIX U HEUUMANHbIX . DTO TOATBEPKIAETCS
TaKKe T1apaTekcToM (GONBITHHCTBO ITyOIHKAIMH HAXOMUTCS B 3aKPHITOM apXUBE H3/1aTeNbCTBA’), Iie BCTpeda-
I0TCSI JTMIIG TPH HauMeHoBauus authorisierte Ubersetzer (15 aBTOPU3HPOBAHHBIX EPEBOIUNKOB), berechtigte
Uberselzung (s IWTaTHBIX MTEPEBOMTIUKOB), Deutsch von... (111 BHEIITATHBIX TIEPEBOAYNKOB). DTOT TTOAXO
OTIIMYaeTCst OT BHECHCTEMHOTO MOAX0Aa K padoTe ¢ MmepeBOoAYMKaMH B IPYTHX M3IaTelbCTBaX ABCTPUHU B TO
BpeMms (HarmpuMep, H3aTebcTBO «Kaifzep» MCIob30Bano pa3Hble HANMEHOBAHHS [T (PYHKITHH, BBITIOTHSIE-
MBIX OTHIM M TeM e IepeBomaukoM) [9, S. 3].

Wepapxwust mpocnexnBaeTcst IPexIe BCero B COMMAILHOM U CHMBOJIMYECKOM KaluTalle aKTepOB-TIEPEBO/I-
YUKOB: HAMOOJIBIINM aBTOPUTETOM B W3JATEIHCTBE 00Jalaiv aBTOPU3UPOBAHHBIE TEPEBOJUYUKH, KOTOPHIC
HaXOJWJINCH TI0/T HETIOCPEICTBEHHO! OMEKOH aBTopa, IMOMydaldd OT HEro roHOpap W MOIIH cede TO3BOIHUTh
CTaBUTH YCJIOBHUS U3IATENIO M CIIOPUTH ¢ HUM. VIHUIIHAaTOpOM MTEPEBOIOB B ATOM CITydae BHICTYIIAN U3AATEINb,
OH OBIJT 3aMHTEPECOBaH B padOTe CO 3HAMEHUTHIMHU aBTOPAaMH, KOTOPHIE, B CBOIO OYepe/lb, TPeOOBAIH COTPYII-
HUYECTBA C aBTOPU3UPOBAHHBIMHU TepeBOoqInKaMi. OCHOBHBIM K€ yCIIOBHEM aBTOPH3UPOBAHHBIX ITEPEBOJ-
YUKOB M areHTOB aBTOPOB B HEMEIKOS3BIYHBIX CTpaHax ObLIO HaledaTaTb TEKCT IepeBofa 0e3 KaKuX-JINOo
M3MeHeHUH. BHemTaTHpIe IepeBOTYNKN HE MOTIIN ce0€ TO3BOJINTh BBIABUTATh TaKHe TPEOOBAHMUS, ITOCKOIb-
Ky SBJISUTHCH MHHUIIMATOPaMU TepeBoAa M (PMHAHCOBO 3aBHCENH OT m3narens. Kak ciencTsue, OHU OBLIH BBI-
HYKICHBI IPUHUMATH TIPE/IJIOKEHHBIE PeTAKTOPaMH U3MEHEHHS U COTVIAIIaThCs Ha HU3KUH ToHOpap. ViMeHHO
ABTOPHU3MPOBAHHBIE TIEPEBOAYNKH OKA3bIBAIM BIFSIHHE HA aBTOPa M CIIOCOOCTBOBAJM HIIM MPEISATCTBOBAIN
€ro COTPYIHHWYECTBY C M3/aTelIeM, TEM CaMbIM BO3JEHCTBYS Ha IEpPEBOAUECKYIO MONMUTUKY pernona. IllTar-
HBIX TIEPEBOJJYUKOB OBIJIO HEMHOTO, U JIUIIh OUH U3 HUX, Puxapn Xoddman, pabortan Ha monHyo cTaBky. OH
TIepeBet TSl M3/IaTeNbCTBA C aHTIIMHCKOTO, PYCCKOTO U MTAJBTHCKOTO S36IKOB 30 KHHUT pa3iIHMYHBIX aBTOPOB.
P. Xodpman Takxke ABISIICS peJaKTOPOM H MPENCTABUTENIEM HHTEPECOB N3aTeIbCTBA, TIEPEBOIIIT IOPHUINYE-
ckre moxyMeHTsl u iomoran 1. JKomHato npu oOmierny ¢ H”HOCTpaHHBIME aBTopaMu. [locie BRIHYKISHHON
SMUTpAINH TJ1aBbl U3AarenbeTBa B 1938 1. uvenno P. Xoddman 3aHUMAaET 3Ty JOKHOCTH BILIOTH 10 BO3Bpa-
weHust ocHoBarens u3 JIonaona B 1946 r.

Jleon IanuT, aBTOpU3HpoBaHHbIN nepeBoquuK [xoHa ["asicyopcu, pbsiHO OTCTauBaJl CBOE IIPABO HA UM
Ha 00JIOXKKE IT0]T IMEHEM aBTOpa M BCEMU CHJIAMHF 3aIlUINa] He TOJIFKO CBOM NIEPEBOIIECKHUE MTpaBa, HO H Ipa-
Ba JIPYTHX MIEPEBOMUMKOB. DTO €IMHCTBEHHBIH CITy4ail B UCTOPUHN U3AaTEIhCTBA B MEKBOCHHBIN MIEPHOJ, KOT/Ia
YMS TIEpEBOUMKA YITOMHHAETCS HEMTOCPEACTBEHHO 1o iMeHeM aBTopa. JI. [llanuT Ob11 opuImansHeIM Tpe-
craButeneM [[x. [ancyopcu B HEMENKOSI3BIYHBIX CTPaHAX M JMYHO PEIal JJIsi aBTOpa BOIPOCHI TOHOPAPOB,
cpokoB U pexiamsbl. JI. [1lanuT cran Takxe u Onm3kum apyrom cembn 11. XKomHast, 9T0 MO3BOTMIIO YCHITUTH €T0
BIIMSHHE Ha paboTy n3narenscTBa. Kpome Toro, Gmaromapst ConnuaibHBIM CBS35M Kak B ABCTPHH, TaK U B AHTJIHH,

®Osterreichische Nationalbibliothek. Literaturarchiv [Electronic resource]. URL: https://www.onb.ac.at/bibliothek/sammlungen/literatur/bestaende/
institutionen/verlage/paul-zsolnay-verlag/286-details (date of access: 15.01.2021).

" TepMUHBI IIPCJUTOMKEHBI ABTOPOM CTATBH.

8ABTop CTaThM M3yyalla yHuKaJbHble n3aanus B 2019 r. B Bene.
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JI. amut cymen amurpuposats B Jlormon B koH1e 1930-x rr. OH ke oka3aj MOMOIIb ¢ BBIC37IOM U3 ABCTPUHU
camomy I1. Xomuaro. O6a OHE GBILIM eBpesMH JTHO0 ABCTPHIIIAMHI eBPEHCKOTO MPOHCXOKICHHUS .

Pabora nepeBounKa Jijisi MHOTHX SIBJISLIACh JM00 X000H, MO0 BBIHYKICHHON MEPO, 0COOCHHO JIJIsl JIUTE-
paTropoB eBpPEUCKOTO MPOUCXOKICHHUS, KOTOPBIM MHOTHE BUJIBI ACSATEILHOCTH OBLTH 3aIPEIICHBI C CEPeTUHBI
1930-x rr. [13, p. 56]. BHemTarabie IepeBOTINKNA BCEMU CHIIAMHU MBITATTUCH 00€CTICUNTh cebsl, TIOATOMY pa-
0oTanu OBICTPO ¥ TpeJyIaraii OrpoOMHOE KOJIMYECTBO KHHT JIJIs IepeBosioB. SIpkuit Tomy npumep — Karanun
u Annpeac 'aciap, nepeBoquuku ¢ BeHrepckoro. B Hadane 1930-x rr. Ha oHE MOTUTHYECKUX pa3HOTIACHHI
¢ BiacTAMu BeHrpun ceMbs BeIHYKEHa Obliia nepeexatsh B Beny, oTkyna 6exana B 1937 1. u3-3a npecieno-
BaHUS €BpEeB WJIM JIUI[ eBpeiicKoro npovcxoxaenus. Ouu padoranu B u3narenscrse I1. XKomnas ¢ 1930 mo
1938 1., 10 TOrO MOMEHTA, KOT/Ia U3/1aTeNIh TOMYUn OPHUITHATHFHOE TUCHMO, B KOTOPOM TOBOPHIIOCH, uTo [ a-
CTIaphl — eBPEH, ¥ HeOOXOIMMO CPOUHO MPEKPATHTh C HUMH COTPYAHIYECTBO' . VIMEHHO TI0CIe 9TOr0 MUChMa
W3/1aTelb, COCNIABIINCh HA CTHIIMCTHYECKUE TIOTPEITHOCTH B paboTax ceMbH ['acnap, MIeT HOBOTO TepeBOI-
YHKa C BEHI'€PCKOTO, a KOJIMYECTBO MEPEBOOB C ATOTO SI3bIKA 3HAUUTEIHLHO YMEHBIIIAETCS HA KAKOE-TO BPEMSI.
JlaHHasi cHTyanusi MOKa3bIBACT, KaK JIMYHAS aHTQKUPOBAHHOCTh TMEPEBOAYUKOB BIMSET Ha MEPEBOTIECKYIO
MOJIMTUKY M3/IaTeNIbCTBA. boliee Toro, B HacTosIIee BpeMsl U3/1aTelIbCTBO 3aHUMAETCSI IEPEBOJJAMH C LIEHTPaIIb-
HO-EBPOTICHCKUX SI3BIKOB, B TOM YHCJIC U C BEHTEPCKOTO, & HAYaJI0 3TOMY TPOLECCY OBLIO MOJI0KEHO UMEHHO
cynpyramu ['acnap.

B camoM Hadase Kapbephl JIMUTpHii YMaHCKuit'', GUIMHTB U TIepPEBOIUMK COBETCKHMX aBTOPOB, BBIHYKICH
ObLT paboTaTh C KOPPEKTOPOM — HOCUTENIEM HEMEITKOTO si3bIKa. KauecTBO U CKOPOCTH BHITTOITHEHUST IEPEBOJIOB
J1. YMaHCKUM OCTaBJIsiIa JKelarh JIydliero. Bot 4ro mumer o HeM KOppeKTop:

Ilepesoo, kax 6vl 3naeme, munuunslii 011 Ymanckoeo. Yeprnoesoti eapuanm mpebdyem OaumenbHo2o u oe-
MATbHO20 UCIpasieHus. st nepeoul 4acmu pomMana npeoiotceH He Xy00lceCm8entblll nepegoo, a MunuyHwlil
12
07 610po nepesodos nodcmpounux ~ (37ech U fAanee nepeBof Haml. — 1. X.).

Hecmortps Ha Bce Hepocrarku nepesonoB JI. Ymanckoro, I1. JKonnall mpopomkan cOTpyaHUYaTh C HUM,
MTOCKOJIbKY TIOCTIETHUH SIBJISIICS aBTOPHU3MPOBAHHBIM MEPEBOAYMKOM M MOCPETHUKOM MEXAY aBTOPOM U H3-
nareneM. DTO TOT CITydai, KoIjia COIMalbHbIA KalluTall MepeBOJYMKa MPEBOCXOUT ero MpodeccHoHaIbHbIE
HaBBIKH, KOT/Ia COIIMAIIbHBIE CBSA3M CTaBATCS BbIIIE KauecTBa TekcTa. JI. YMaHCKUH, HECMOTPS Ha TO, YTO BBI-
poc B Bene, ObuT aKTHBHBIM MPUBEPKEHIIEM KOMMYHUCTUYECKUX HJIEH, UMEJT CBS3U B JINTEPaTyPHBIX Kpyrax
B Mockse u B koH1ie 1920-x rr. mepeexan B CCCP.

Eme onuH aBTOpU3MPOBAaHHBIN MEPEBOUMK (C MIMIIA), KOTOPBIH HE YKIabIBAJICSd B YCTAHOBJIEHHBIE CPOKU
M HE OTBeYas Ha mnuchMa Hepersimu, — 3urdpun [lImuti. OH moMB30BaJICs CBOSH JIpy»O00i ¢ aBTOPOM U Jaxe
MPOTEKIIMOHU3MOM C ero cTopoHbl. K coxanenuto, HaiiT uHpopMarmio o camoM 3. LlImuTiie HenmpocTo — oH He
OCTaBMJI MaTepuas JJIsl apXHBOB M 4acTO MEH:UT MecTo xutenbetBa (Yexus, Actpust, Lsetinapus, [lanectuna).
OTa cuTyalys THITUYHA JUist Ororpaduu epeBolurKa u3 ABCTPHU TOTO TIEPUOJIA, KOTOPBIH, B OTJIMYHE OT aBTOpA,
HE OCTaBJIL1 HUKAKUX CBEACHUH O YaCTHOM JKU3HU U YaCTO TIepee3Kall U3 OMHON CTpaHbl B ApyTyro. bruorpaduro
3. IlIMuTIIa MO)KHO BOCCTAHOBHUTH B KOHTEKCTE €0 TIEPEMHCKH C U3/aTeNeM, aBTOPOM, pabodrX KOHTPAKTOB, JIOKY-
MEHTOB O MUT'PAIUN U apXUBHBIX TA3€THBIX cTareil. MHOro MH(pOpMAIH JaeT TaKkKe HEKPOJIOT, OITyOJTMKOBAHHBIN
B OJIHOIT M3 Te/Tb-aBUBCKHX Ta3eT": 7Ta HH(OPMAIHMS XOTh U TIPEICTABIEHa CKATO, HO ABIAETCA JOBOIBHO MONE3-
HOM. FIMEeHHO Takue MEeTOIbI TOMOTAIOT HCTOPUKAM MTepeBO/Ia P PACCIISIOBAHUM IeTaJIeH KI3HHU MEPEBOTUMKOB.
BaxnocTs nepeBoueckoit aesrensHocTH 3. LLIMuTIa 3aKiI09aeTcs B €ro CTpeMIICHUH Tiepe/iaBaTh Wier CHOHU3MA
4epe3 niepeBoll. IMEHHO Tak OH repe/aBall coOCTBEHHbIE YOoekIeH . KpoMe MIChbMEHHBIX MEPEBOIOB € UITHIIIA,
3. lImuTI TepeBOAMIT Ha CHOHHCTCKOM KOHrpecce B L{foprxe 1 BbIITycKall MHOTOYHCIIEHHBIE CTaThH JUIS eBPEHCKUX
3anuil. Pors iepeBoia u mepeBoUMKOB B Iepeade 3HaHUH 1 uiiei monpooHo paccmarpuBaet Jlapuca Illummens
[10] Ha mprumepe epeBOAYHKOB, IyTelecTBOBaBIINX ¢ J[xeiiMcom Kykom.

Kak ormeuanocs panee, I1. JKonHaill, BeHrepckuil eBpei, NoJAepKuBajl TECHbIE CBS3U C aBCTPUICKHUM €B-
peiickum coodmiecTBoM, U K 1938 1. 6oee 60 % mepeBOMYMKOB M3aTEIbCTBA JTUOO CaMU Ha3bIBaJd CeOs
eBpesMHU, JINOO OBLTH HA3BaHBI EBPESIMH OOIIIECTBOM, B KOTOPOM OHH JKWIIM. IHTEpECHBIM SIBISIETCS TOT (DaKT,
9TO BCE MEPEBOTUYMKH eBPEiiCKoro MpOMCXOXKIeHHMs'', paboTaBmIe Ha M3aaTenbcTBO «KomHai», cymenn

*Jewish Daily Bulletin. April 1935 [Electronic resource]. URL: http://pdfs.jta.org/1935/1935-04-12_3120.pdf? ga=2.199292264.731461185.
1591779914-1013299663.1591779912 (date of access: 15.01.2021).

'""ONB Literaturarchiv. Zsolnay Korrespondenzarchiv Reichsschrifttumskammer an Paul Zsolnay. Januar 1938. 286/052.1286/B598.

"Hohenems Genealogie Jiidische Familiengeschichte in Vorarlberg und Tirol [Electronic resource]. URL: www.hohenemsgenealogie.at/gen/
getperson.php?personID=112517 (date of access: 15.01.2021).

2Correspondence Archive of Zsolnay Publishing House at the Literary Archive of the Austrian National Library.

"Israel State Archives [Electronic resource]. URL: https://www.archives.gov.il/en/archives/#/ Archive/0b07170680034dc1/File/0b0717068086b5d3
(date of access: 15.01.2021).

"Jewish Archive in New York. Victor Polzer Collection. Identifier: AR 3683 / MF 477. Dates: 1899—1966.
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SMUTPHUPOBATH, @ HEKOTOPHIC U3 HUX MPOAOHKAIIN pab0TaTh U3 CCHUIKHU, KAK 1 MHOTHE IPYTHE aBCTPUHUITBI TOTO
nepuoja [11]. Ouu cranoBuirch arentamu [1. JKonnas B AMeprKe U AHIIINY, YCTaHABJIMBAIM HEOOXOIMMbIC
CBSI3M ISl IPOJIBMIKCHUS aBCTPUMCKIX aBTOPOB M3/IaTENIbCTBA. DMUTPALIHS U3 JOAHILUTIOCHOW ABCTPUU HA TOT
MOMEHT OKa3allach KpaiiHe MpoOJeMaTHYHO 1 Obljla HEBO3MOXKHA O3 Onpelie/IeHHBIX (DMHAHCOBBIX U COIIHU-
aJBHBIX TAPAHTUN — ATOT (DAKT MOATBEPKIACT BHICOKHMI COIMABHBIN CTAaTyC U CBS3U JIIONCH, 3aHUMAaBIIINXCS
nepeBosiaMu B ABcTpuH B koHIe 1930-x rr.

Tak, 0JlMH U3 IEPEBOAUUKOB C aHTIMICKOTO, [Taynb Amman" smurpuposai B CIIIA u npomomkan paborarh
Ha U3/1aTeNbCTBO « KomHaity BIUIOTH 10 cBoei cmepTH B 1954 1. OH akTHBHO NMPOJBUTAJ U3aTEILCTBO B AMe-
pHUKe, COTpYIHUYAI C aMepuKaHCKuMHU aBTopamu u iepesoawt st [1. XKonnas. [lepeBonueckas aesTeIbHOCTD
I1. AMMaHa BBI3BIBACT 0COOBI MHTEPEC, MOCKOIBKY OH OMH U3 HEMHOTHX, KTO OYCHb MHOTO Pa3MBIILISET
0 JIeATEeITLHOCTH TMIEPEBOTUNKA U «ETO OTBETCTBEHHOCTH TIEPE]] BCEM MUPOMY:

«Bwi dice 3naeme, a ne ynpamey. Cxaoicy bonvute, 51 6cecoa bnazodapen 3a aobvle 3amMedanus, HO 6bl 3Hae-
me, n0206opKa ‘“‘éce20a ecmv, K uemy cmpemumuscs’’ OMHOCUMCSA U K UCKYcCm8y nepesoda. Ho ecnu s 2osopio:
’

“A ne MOy C I9MUM CO2NIACUMbCA ’ , — hnoeepvme MHe, 6C€ 60 MHE 9MOM)y COnpomueiiaemcs, 6ce MOu UHCMuUH-
16
Knibl, KOnmopsvle KOHMpOaupyron omeemcmeeHHoCmb nepe@odttuka neped mupomy .

IIucema maTupoBaHBI TEM MEPHUOIOM, KOTJIA eIle He OBLIO COI030B MEPEBOAYMKOB, CHEIHATFHOTO Tepe-
BOIUYECKOTO 00pa3oBaHUs yUeOHBIC 3aBEACHIS HE TaBaJld. DTO OBUIH OYCHD MPOTPECCUBHBIC UACH HAa TOT MO-
MEHT 00 OTBETCTBEHHOCTH NEPEBOIYHKA TIEPe]] OOIIECTBOM, TIEPEBOISCKOM aKTUBU3ME, O KOTOPOM ITHIIIET
M. Bomsd [3]. [I. AMMaH akTHBHO CHIOPHUT ¢ M3AaTelIeM W KOPPEKTOpPaMH I10 ITOBOMY MPABOK B TEKCTE M W3-
MeHeHUs Ha3BaHUA. OH eIMHCTBEHHBIN 13 MEPEBOAYMNKOB, YbH MICbMa HAXOIATCS B apXUBE, KTO yAETSIET Ta-
KO€ BHUMaHHE OTBETCTBEHHOCTH 32 KAXKIYIO CTPOKY. OcTajbHBIE B OCHOBHOM OOCY/Ial0T BOIIPOCHI MPOIAK
U ycioBUs omuiatel. Mroppeit Xoii1, KOTOpbld Hamucall HCTOPUIO u3zaTeabcTBa «JKomHaiy», Takke oTMedaer
3Ty 0COOEHHOCTH apXHBa KOPPECIOHACHINH. B apxruBe oueHb HEOONBITOE BHIMAHKE YACIICTCS TEKCTY [8].
BonbImMHCTBO BOMTPOCOB 3KCTPATEKCTyaTIbHEIE:

«Hexomopuix smo yousum, HO KOPPecnoHOeHyus Mexcoy agmopom U usoameinem, Kaxk 3mo ompasicaem
apxus, CKOHYEHMPUPOBAHA He HA CIUTUCTIUYECKUX NPOOIeMAX, COOePICAHUL NPOU3EEOEHUL, NPEOTONCEHUIX
00 yryyeHuy mexcma uny momy noOOOHOM, HO 8 NEP8YIo ouepedb HA 0eHbeaX, CPOKAX, MUPANCAX, peKiame
u gonpocax gvinycka» [8].

[TogBozs uTOT BBITIIECKa3aHHOMY, CTOMT OTMETHTH, YTO JTMYHOCTH IIEPEBOTYHKA SBISIETCS] OCHOBHBIM, €CJIH HE
pemaromum, haxTopoM B cynpOe nepeBona. Ha npumepe numib 14 et paboThl OTHOTO W31aTehCTBA MBI YBH/IE-
JIF HECKOITBKO SIPKUX 00pa3IOB BIMSHUS EPEBOIYMKOB HE TOJIBKO Ha TEKCT, HO M Ha TAIBHEHITYI0 CyIn0y mepe-
BOJIA, CBS3EH MEXIy aBTOPOM M M3JaTejeM, a TakKe TEHIACHLUUN B MEPEBOJUECKOM MOJUTHKE B peruone [12].
VIMeHHO CUMBOJIMYECKHI KalTTajl U CONMAIbHBIE CBSA3H MTPHUIABAIH HAUOOIBIIHI aBTOPUTET TIEPEBOTIHKY B H3-
JIATEIILCTBE, TEM CaMbIM YCHIIMBAs €ro BiUsHIE. JIMYHbIe MOTHBBI aKTEPOB SBIISUIMCH TIIABHOW JIBMOKYILEH CHITON
pabOThI M3ATENLCTBA U OTIPEIEIISUIN €ro IMEePEeBOIECKY0 TTIOMIMTHKY. TakuM 00pa3om, IpH aHAIH3e IIEPEBOIOB
HEOOXOIMMO TaK)Ke M3ydaTh KOPPECTIOHICHITHIO OCHOBHBIX aKTEPOB MEPEBO/Ia, UX KU3HEHHBIE 00CTOSTEIHCTBA
v 1ieny. [l MOoTHOIIEHHOTO TOHUMAaHUS TIEPEBOTYECKHUX TPOIECCOB HEOOXOANMO YAEISITh BHUMaHue padore
¢ OuorpadusiMi IEPEeBOTIUKOB, H3YUYESHHUIO UX UHTEPECOB, YCIOBU, B KOTOPBIX OHU JKUBYT U TpymsaTcs. Jlis pa-
00THI ¢ OnorpadusIMH MTEPEBOTINKOB HEOOXOMMO OOBEKTHBHO OIEHHBATh COIMAIBHYIO CPEIy UCTOPUIECKOTO
TIEpUO/Ia ¥ yCTaHABJIMBATh COITUAIILHBIE CBSA3U MEXK/y aKTepaMH IepeBOUeCcKoro nporecca. OCHOBHOMH mpobite-
MOU SIBIISIETCS HEIOCTATOYHOE KOJMYECTBO MaTEPHAJIOB O JEATENFHOCTH MEPEBOAYUKOB. DTOT BOMPOC MOMKHO
penmThb, codupas MaTeprall B apxiuBax aBTOPOB U M3/aTelel, B MHTEPBBIO C IIOTOMKaMH MIEPEBOAYUKOB, U Opra-
HU30BBIBas 3Ty HH(GOPMAIUIO B CIIETIHATBHBIE COOPHUKH (B TF0O0M (opMmare) dnorpaduii nepeBomxunxos [1; 12].
Bens cymectByror cOopHuKH Ouorpaduii aBTOPOB, YUSHBIX U MONUTHKOB. [loduemy OBl HEe BBITYCTHTH COOp-
HUK Onorpadwuii mepeBomqunkoB? Tema siBIsieTCs 10 CHX TIOP HE UCCIIEOBAHHON B IIEPEBOIOBEICHUH, a TIOTOMY
TIPE/ICTABIISET OIATONPUATHYIO CPEAy JUIS TATbHEHIIET0 H3ydeHHs — HeOOXOIMMO HaIicaTh KaK MOYKHO OOJIbIle
onorpaduii IepeBOIYNKOB, YTOOBI TOHSTh, KaK WX JIMYHAS TIO3UIIHS MOTJIAa OTPa3UThCS Ha TEKCTE, CyAbOe mpo-
W3BE/ICHNSI, Pa3BUTHU M3aTEIICTBA M PErHOHA. TeMa sBIIIeTCs aKTyallbHOHM Ui OEIOPYCCKOTO SI3bIKA U Tepe-
BOJIOB Ha Hero. M3y4yeHne 0003Ha4eHHOTO BOTIPOCa, BO3MOYKHO, BHIBE/IET HA HOBBIN YPOBEHB pabOTy H3/1aTEIbCTB
CTpaHbI U MIePEBOIECKYI0 MOIUTUKY B benapycu. bputo O HHTEpECHO paccMOTpeTh OHOTpaduu MEPEBOAINKOB
Ha OEJIOPYCCKHIA S3bIK U MPOAHATU3UPOBATH WX MOAXO] K paboTe, MOTUBBI ISl paOOTHI HAJl TEM FUTH WHBIM TIPO-
W3BE/IEHNEM, KPUTEPHH BBIOOPA TEKCTOB JIJIsI TIEPEBO/IA.

'SInjoest, Lebenserinnerungen, Amann Paul (Institut fiir Jiidische Geschichte Osterreichs). A biography of Mr. Paul Amann, his wife Dora and his
children Peter, Henry and Eva Maria Amann.
l(’Correspondence Archive of Zsolnay Publishing House at the Literary Archive of the Austrian National Library.
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